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Abstract

The article examines the semantics of the Russian discourse marker stalo byt’, using the data obtained by analyzing trans-
lational correspondences extracted from parallel corpora of the Russian National Corpus (RNC). Typically, this discourse
marker is an indicator of inferential evidentiality, by which the speaker marks the fact that the given statement is a conclusion
made by the speaker on the basis of the information they received and accepted as true by default. In addition, stalo byt’ has
two secondary types of usage — “rhetorical” and “narrative” — where the basic semantics of this discourse marker is subject to
certain modifications. One of the key points of analysis is the reconstruction of semantic mechanisms providing the actual
semantics of stalo byt’.
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AHHOTAIUA

B crartse uccneyeTcst CeMaHTHKA PYCCKOTO JUCKYyPCHBHOTO CIIOBA CIMAio Obimb C NCTIONb30BAHUEM JAHHBIX, TTOTYICHHBIX
MyTeM aHaJlM3a NEePeBOJHBIX COOTBETCTBUH, M3BIEKaeMbIX W3 napamienbHbix kopnycoB HKPS. Jlemonctpupyercs, 4to B
CBOEM OCHOBHOM THIIE yNOTpPEOIEHHSI 3TO CIOBO IpeCTaBIsieT co00il Mmokasarens HHPEPEHINATBHON 3BUACHIINATIBHOCTH,
TIPY TTOMOIIIM KOTOPOTO TOBOPSIIHI MapKUPYET TOT (PaKT, YTO BBOAUMOE MM YTBEPKICHHE — 9TO YMO3aKIIOUEHHE, C/IeJIaHHOE
UM Ha OCHOBAHMH ITOJy4YEHHON UM MH(OPMAIUK U N0 YMOIYaHHIO IPHHUMaeMoe 3a ucTuHHoe. Kpome toro, y cmano 6vims
MMeEeTCs JIBa MPOM3BOIHBIX THIA YIIOTPEOICHHs — «PUTOPUUECKOE» M «HAppaTHBHOE», — Iie 6a30Basi CEMaHTHKA 3TOTO JIUC-
KypPCHUBHOTO CJIOBA MOABEPTaeTCsl ONMpeieeHHbIM MoAuduKkanusM. Takke peKOHCTPYUpyeTcs MyTh (POPMUPOBAHUS ITON €M~
HHIIBI U aHATU3UPYIOTCS] CEMAaHTHUECKHE MEXaHH3MBI, 00ECIIEUNBAIOIIHE €€ aKTYalIbHYI0 CEMAHTHKY.

KnrodeBble cjioBa: ceMaHTHKa, PyCCKUH S3BIK, MApAJUIENbHBIA KOPITYC, IEPEBOJ, JUCKYPCUBHBIE CIIOBA, YBHACHIINAIb-
HOCTb, SMUCTEMHUIECKast OI[CHKA, CEMaHTHIECKUH TIepexo.

! PaGota BbINosHEHA 1Tpy nouepxke PH®, rpant Ne 22-18-00586.
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1 «MoHO(pOKYCHBII» METOA CEMAHTHYECKOI0 AHAJIN3A

[losiBIeHNEe MapauIeTbHBIX KOPITYCOB TEKCTOB OTKPBLIO HOBBIE BOSMOXXHOCTH CEMAaHTHYECKOTO aHa-
nu3a. B wactHocTH, OBLT pa3paboTaH «MOHO(MOKYCHBI» METOJ KOHTPACTUBHOTO KOPITyCHOTO UCCIIEI0-
BaHUs, B PaMKaX KOTOPOTO CONOCTAaBJIEHUE OPUTMHATIBHOIO TEKCTA C €r0 IEPEBOIOM HUCIIOIb3yeTCs Kak
WHCTPYMEHT BBISIBIICHUS! HEOYEBHIHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHHs TOH €IWHUIIBI OJHOTO M3 3THUX JIBYX
SI3BIKOB, KOTOpas SBIIETCS OOBEKTOM aHanmm3a (HaXomuTcs «B (OKyce»). DTH HEOUEBUIHBIC KOMIIO-
HEHTHI 3HAaYeHUS MOTYT OBITh OOHApYXKEeHBI KaKk Cpeld BapHaHTOB («MOJIeNeil») epeBoa HHTEPECyo-
el HaC eAMHUIIBI Ha IPYTOH SI3BIK, TaK U CPElId «CTUMYIIOBY €€ MOSBJICHUS MPH TEPEBOJIE C APYTOTo
s3bIKa. Takoi MeTo ] KOPITyCHOTO aHalln3a MPUMEHSJICS B TEUSHHE MMOCIEAHNX JIET [T MICCIe0BaHMUS
CEMaHTHKH Ps/ia S3BIKOBBIX CUHUIL, B TOM YHUCJIE, TUCKYPCUBHEIX CJIOB, B padotax [Cuumnasa 2014;
3amusnsk 2015; Hmenes 2015; Jlooposoabckuii, 3amm3nsik 2021, 2022; JloOpoBonbckuii, JIeBOHTHHA
2015; Dobrovol’skij, Poppel 2022] u np.; HanOomnee 3¢ (heKTUBHBIM OH OKa3bIBAETCS MIPH HCCIIETOBAHUH
«JTUHTBOCTIEIIM(PHYHBIX» €AUHUIL (T.€. TAKUX, KOTOPHIE HE UMEIOT OJJHO3HAYHOTO MEPEBOJHOTO SKBUBA-
nenta). K TakuM euHuIIaM Ge3yCIOBHO OTHOCHTCS PYCCKOE TUCKYPCHBHOE CIIOBO CIMAO Gbimb>.

O4eBHUIHO, YTO UCIIOIHF30BAHUE TOTO MIJIM HHOTO SKBHUBAJICHTa — 3TO BEIOOP MEPEBOIINKA, KOTOPBIH
MOJKET OKa3aThCs Ooiee Win MeHee yaauyHbIM. OIHAKO, €CIM WCKIIOYUTh M3 PACCMOTPEHHs (IocTa-
TOYHO peJIKHE) CITy4au OTKPOBEHHO OIMIMOOYHOTO MMEPEeBo/ia, BCE CIyYan HETOYHOTO MePeBoIa, PU KO-
TOPOM KaKHE-TO KOMIIOHEHTHI 3HAUCHUS OPUTHHAJA YTPAYHBAIOTCS WM, HA000POT, BOSHUKAIOT JIMIII-
HUE, C TOYKY 3pEHHSI aHAIN3a UHTEPECYIONIEH HAC eIMHHIIBI OPUTHHAJIA MTPEICTABIAIOT He MEHBIIIYIO, a
BO3MO’KHO U OOJIBIIYIO [IEGHHOCTb, YEM CITy4al JOCTaTOYHOI'O TOYHOMH Mepeiaun ee CMBICTa, TOCKOIBKY
MO3BOJISIOT SKCIUTUIUPOBATH CKPBHITHIE CEMAaHTHUECKNE KOMIIOHEHTHI.

B nmanHO# cTaThe M3NararoTcs pe3yIbTaThl MPUMEHEHUS ATOT0 METOJIa K aHaIIN3y PYCCKOTO AUCKYP-
CUBHOTO CIIOBA C/MAI0 Oblmb. ITa AMHAIIA TIPEACTABIISET HHTEPEC, BO-TIEPBBIX, TOTOMY YTO OHA UMEET
JOCTaTOYHO CJIOKHYIO CEMaHTHKY, KOTOpasi 0 CUX MOp He ObLIa MPEeJMETOM CIICLHaIbHOTO aHaIn3a,
BO-BTOPBIX, TOTOMY YTO €JAMHHUIA C aHAJIOTUYHON BHYTpPEHHEH (hOpMOii OTCYTCTBYET B APYTUX — IO
KpaifHeil Mepe eBpOMeiCKIX — A3bIKax, B TOM YHCIE B OJM3KOPOACTBEHHBIX CIIaBSIHCKUX.

B cnosape MAC [IV, 255] cinoBocoderanue cmaio 6uimsb IOMEIICHO 10 POMOOM B CTaThe «CTAThY
C TOJIKOBaHUEM-TIEPUDPA30H 3HauUm, C1ed08amenbHo. JleHCTBUTEIbHO, OCHOBHBIM JIJISl 3TOU €IIMHHUIIbI
CJIEyeT CUMTATh 3HAUEHUE YMO3aKIIOUeHHS, KOTOPOE AeIaeT TOBOPSIIINI Ha OCHOBAHUY KaKUX-TO JIaH-
HbIx. B PI'-80 cmano 6bims Ha3BaHO «COIO3HBIM aHAJIOTOMY, 0(OPMIISFOIIIAM TPHYUHHO-CIICICTBCHHBIC
OTHOLICHUS — HapsILy C TAKUMU CIIOBaMU Kak nomomy (i), no3momy, 3uadum, cie008amensbHo, umax,
maxum oopazom (§ 3152), a Takke «CIIEUAIN3UPOBAHHBIM KOPPEIATOMY YCIOBHOTO COI03a, KOTOPBIH
Ha3bIBAeT CIIEJICTBHE, BHIBOJ, YMO3AKIIOUCHNE — HAPSAY CO CIOBAMHU C1€008AMeENbHO, 3HAYUM, 8bIXO-
oum u 3namo (§ 3018-3020). B cnosape [MopkoskuH (pex.) 2022] y cmano Ovims pa3nuyaroTcs TpH
3HAYEHHsI HA OCHOBAHWU €TI0 CHHTAKCUYECKOH ()YHKIMH: BBOJHOE CIIOBO, COF03 U COOTHOCUTEIIEHOE
CJIOBO.

OpHako, Kak CeMaHTHKa AUCKYPCUBHOM €IUHUIIBI CMAI0 Oblmb, TaK U IPAarMaTHIECKHE yCIOBHS €€
MosIBJIEHUs TpeOyIOT AaibHellero neeienoBanusd. B yactHoctr, caMo BelpakaeMoe €10 3HaueHUe yMo-
3aKIII0OYEHUS BeChMa crienn(puyuHO, U 3Ta cienuduka MoxeT ObITh BBISIBIICHA TIPY TIOMOIIIH, B TOM YHCIIE,
aHaJIM3a THIOB NEPEBOIHBIX YKBUBAJICHTOB.

AHanm3 MpoBOIUIICS Ha MaTepuale HEMENKOro, aHTJIMHCKOro, (GpaHIly3CKOT0, HTAIBSTHCKOTO U HC-
NAHCKOTO MapasuiebHeX kopmycoB HKPS s 060ux HampaBleHuil IepeBosa’; YaCTHYHO HCHOJIb30-
BaJICsI TAK)KE MaTEPHal psa CIaBSIHCKUX MapauleIbHBIX KOPITYCOB U OCHOBHOTO Kopiryca HKPSL.

2 B COOTBETCTBUY C ONpPE/IEICHUEM TEPMUHA «IUCKYPCHBHOE CIIOBO», BBEICHHBIM B 000pOT B padorax rpymmst Jl. [aitapa (cum.
[bapanos u ap. 1993; Kucenesa, [Taitap (pen.) 1998]) u craBmumM oOImIenpHHATHIM, JaHHAS! KATETOPUS BKIIOYAET B TOM UHCIIE
HEOJHOCJIOBHBIC €JIUHUIIBIL.

3 Hemenkuit noaxopiyc (1245 Bxoxaenuii cmano 6vimep), aurmuiickuii (1193), uranssauckuii (245), Gpaniysckuii (234), uc-
naHckuit (83); Bcero — 3000 mpumepos.
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2 Cmano 6bimp: nyTh (POPMUPOBAHMS TUCKYPCHBHOIO CJ10BA

Ho cepequnanr XVIII B. cioBocodeTraHue cmano Ovimb yOoTpeONseTcs Kak CBOOOIHOE, W O3HAYaeT
‘HavyaJlo UMETh MECTO <HEKOTOPOE IOJIOKEHHE JIeT™>’; BCTpedaeTcs B KOHTEKCTE CIOBOQOPMEL, BXOS-
mieii B coctas ckazyemoro (cp. (1), (2))*%

(1) U xak HeMHOTO OT OOJIE3HH CMA0 ObImb Nexye, He OXKHUIIASCh COBEPIIEHHOTO BBI3IOPOBICHUS,
crexan Ha ranepy. [A. M. Makapos (pexn.). ['mcropus Cetickoit BoriHEI (IlomenHas 3amucka
Ilerpa Benuxoro) (1698-1721)]

(2) Tlo mpurunnh Takoit nepeMbHBI MTONKOBHUKD, KOTOPOH MPH HACH IMPOBOXKATHIMB OBLTH, TIPEIa-
ra;xs HaMb, YTO BOJOIO tXaTe cmano 6vime He ModcHO, V1 JUTA TOTO HATOOHO MOOOOKIATH CyXaro
myTH <...> [A. JI. JleonTseB. [lyTemecTBre KUTalCKOTO MTOCTAaHHUKA K KAJIMBITTKOMY AIOKe-XaHy
(1762)]

3HavyeHne yMo3akiroueHus mnosieisgercs B koHne X VIII B., korna BeipaxkeHue cmaio 6bimb HauMHAET
YHOTPEONIATHCSA B KOHTEKCTE CaMOCTOSATEIIBHOM NMPEAMKATUBHONW €IUHUIIBI, B PE3yJIBTATe YEro OHO BbI-
XOAMT U3 COCTaBa MPEATOKEHUS U CTAHOBUTCS BBOJIHBIM CP.:

(3) EcTbnu oHM MeHs IOTYOST, OHU B TOM M OyIyT OTBEYaTh OOTY, M KOJTH OHH TIPOMEHSLUTH JICHBI'M Ha
4eJI0BeKa, TO, CMAI0 0bimb, um Oenveu muiee douepu <...> [I1. A. IlnaBunpmukoB. boOBLTH
(1790)]

ITocne 1800 r. Ha ymoTpebieHUE CIOBOCOYCTAHUS CIMALO OblmMb B CTAPOM 3HAYCHHH ‘HAYaJI0 UMETh
MecTo <HekoTopoe nojoxeHue nen>’ B HKPS umerorcs nuiiib euHAYHbIE TpUMEpPHL. B nonassitonieM
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB cmao Obims yNoTpedsieTcs B HOBOM 3HAYEHUH YMO3aKIIIOYeHHUS, CP.:

(4) TloOnaromapunu A. I1. Bynuny 3a est ko MHB TUCBMO U CTUXH; CKaXH €i, 4TO s BCeria To cabnato,
YTO MOTY, U €CITi He cabiaro, Takb cmaio obims Heso3modicHo Ovino. [A. C. umkos. [Tucema
xere (1813-1814)]

B coBpeMEHHOM IMCKYPCHBHOM CIIOBE cmaio Ovimb OT TEPBOHAYANBHOTO cmano Ovimbu P, T.e.
‘HACTYIHIJIO HOBOE COCTOsTHHE P’ coXpaHseTcs KOMIIOHEHT ‘TIepeXoj B HOBOE COCTOSIHHE : Y TOBOPS-
IIETO BO3HHUKJIO HEKOTOPOE HOBOE IMPE/ICTaBICHNE — PE3YJIbTaT HHTEPIPETANH TOJIBKO YTO IMTOJTydeH-
HOW nH(popMaruu. Vaes HacTyIJIeHUS HOBOM CUTYallud B MUPE TPAHC(OPMHUPYETCS B UJICH BOSHUKHO-
BEHUS HOBOTO MPEJICTABJICHUS O MUPE B CO3HAHUU TOBOPSIIETO (T.€. MPOUCXOIUT «CYObEKTU(UKALIUS)
o [Traugott 1982]). D10 mpencTaBieHne He SBISCTCS B TIOJHOM CMBICTIE 3HAHHEM, HO SBIIIETCS YOCK-
JICHHEM, KOTOPOE 110 YMOJIYaHHIO TOBOPSIIKEI TOTOB IPUHATH 38 HICTUHHOE.

[1yTh BO3HUKHOBEHMsI KOMITOHEHTA JIOTUYECKOTO CIICJCTBHSI B CEMAHTHUYCCKOW SBOJIIOLUU CHAL0
ObImb OT 3HAUEHUS ‘TIEPEeX0/ia B COCTOSIHUE K COBPEMEHHOMY 3HAUEHHUIO YMO3AKITFOUEHUS! MOXKET OBITh
PEKOHCTPYHPOBaH CIeIyOImnM 00pa3oM. McxoqHoe 3HaUeHNE YKa3bIBaeT HA BPEMEHHYIO MTOCIIEI0Ba-
TETBHOCTHh CUTYallMi: IMEJI0 MECTO cuTyarnust S1, B HEKOTOPBI MOMEHT HAcTymuia curyanus S2. B
X0JIe TMaXPOHUYECKON CEMaHTUIECKON 3BOJIOIMK OTHOIICHHUE ITOCIICIOBATEIHHOCTH BO BPEMEHHU Ipe-
oOpa3zyeTcsi B OTHOIIIEHHE JIOTHIECKOTO CIIEACTBHS, yCTaHABIMBAEMOTO TOBOPSIINM (OYEBUIHO, TT0 U3-
BEeCTHOMY IpHHIIUITY post hoc ergo propter hoc), cp. [Traugott 1982: 258] o nepexoie 3Ha4EHUS CIIEI0-
BaHUs BO BpEMEHU B 3HAUCHHUE JIOTUYECKOT'0 CIIC/ICTBUS B aHTIL. Since, so, then, thence, hence, therefore,
consequently (cp. pyc. ciedosamenvho), a Takke [Traugott, Konig 1991; Heine, Kuteva 2002: 275] 06
aHri. since. TOT ke MpoIecc UMEJ MECTO B PYC. H02MOMY, UICIL. pues, ! Jp., CP. CEMAaHTUIECKUH TIepex o1
ID7461 B ba3e nanHbIX ceMaHTHUECKUX nepexonoB (www.datsemshift.ru).

JpyruM MCTOYHHKOM 3HAYEHUS YMO3AKIIOUEHHUsS SBISIFOTCS yKa3aTeNbHbIE HAPEUYHS C MCXOIHBIM
3HaYCHHEM 00pasa ACHCTBUA (Cp. pycC. maxum obpazom); CM. ceMaHTHIeckuit mepexon [D7464. Takoro
poJia CIIOBOCOYETAHHUSI SIBJISIFOTCSL OJHUM W3 THIIOB «CTUMYJIOBY TIOSIBJICHUS CIAI0 Oblmb B PyCCKUX TIe-
peBonax.

4 B npumepax cmano 6vims U €ro NePeBOAHON SKBUBANICHT BBIAEIAIOTCS /% KYPCUBOM, a BBOAUMBIN cmaio 6bims pparMenT
— CBETJIBIM KyPCHBOM.
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Cornacno ctatuctuke HKPS®, yactora ynotpe6ieHus AMCKYpCUBHOTO CI0OBA CMano 6bintb B OCHOB-
HOM KOpITyce HauMHAeT pe3ko Bo3pactath B 30-e¢ roasl XIX B., qocturaer Makcumyma okosio 1870 r.
(ok.160 ipm) u majee HaUMHACT TMOCTEIIEHHO YOBIBaTh; mociie 2000 T. CKOpOCTh YOBIBAHHS HECKOIBKO
yBeNnu4YMBaeTcs, U K KoHIy nepuoja 2000-2021 yacToTHOCTh cmaio Ovlmb OKa3bIiBaeTCs OK. 1 ipm
(cMm. puc. 1). B ycTHOM KOpIyce MUK YacCTOTHOCTH MPUXOAUTCS Ha cepeauny XX B. (ok. 132 ipm), no-
cie 1980r. oHa HaumHaeT yObIBaTh, W K KOHIy 2010-X IT. OHa OKa3bIBaeTcs Takke OK. 1 ipm
(cm. puc. 2). CkopocTh yOBIBaHUS 9YaCTOTHOCTHU cimaio Obinib B pa3roBopHOM peun B X X1 B. Bo3pacTaer;
Tak, u3 104 Bxoxnaenuit B nepuog 2000-2019 na nepuon 2010-2019 npuxoautcs Bcero 12, u3 Hux
JIEBATH NMPUHAIJICKAT JIIOAsIM cTtapiie 50-Tu, JBa mpuMepa — 3TO ucnojHeHue npousseaeuuit XI1X B., u
JWIIb OJUH IPUHAIICKUT 34-JIETHEMY U€JIOBEKY, U 3TO «HAPPATUBHOE» (CM. HUXKE) cmano Obims. AHa-
JIOTHYHYIO TEHJICHIUIO IEMOHCTPHPYIOT TaKXke AaHHble ocHOBHOro kKopiryca HKPS 3a mepuon 2000—
2021 (cm. puc. 3). [IpuBeneHHBIC JaHHBIE CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO Ha CETOIHS €IUHHIIA CHIAIO0
Oblmb SIBISICTCS OTHOBPEMEHHO PAa3rOBOPHON M YXOISIIEH, T.€. OHA IPUCYTCTBYET IIPEUMYILIECTBEHHO
B Pa3rOBOPHOM peun CTapIIero MOKOJEHHs, a TAaKkKe B INTepaTyPHBIX TEKCTaX, BOCIPOU3BOISAIINX pPEUb
Pa3HBIX JM0X.
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3 Cmano 6bimp kaxk noxkasarejib HH(pepPeHIIUATBHOI IBUIEHINATbHOCTH

Harir rnaBHBIN TE3UC COCTOMT B TOM, UTO CTAJIO OBIThH SBISIETCS B PYCCKOM SI3bIKE MOKa3aTeneM HH(e-
peHIMaNpHON IBUACHITMANTBHOCTH (inferential evidentiality, mo [van der Auwera, Plungian 1998: 85]:
“the subtype that identifies the evidence as based upon reasoning”; cm. Taxke [Aikhenvald 2004] u ap.),
npuveM ocoboro poja. B cBoeM OCHOBHOM THIIE YHOTPEOJCHHUS 3TO JUCKYPCHUBHOE CJIOBO BBOJUT



Zalizniak Anna A., Dobrovol’skij D.O.

YTBEPXKJICHUE, KOTOPOE MPEJACTABISICT COOON YMO3aKIFOUCHUE, CICTaHHOE TOBOPSIIUM HA OCHOBaHUU
KaKUX-TO JaHHBIX U MO0 YMOIYAHUIO TIPUHUMACTCS UM 32 UCTUHHOE. DTHUM Cmaio Oblimb OTIMYACTCS OT
CJIOB 8UOUMO, NO-8UOUMOMY T nOXOice (TaKKe OOBITHO OTHOCHMBIX K TIOKa3aTeIIsIM HH(EPECHITHATTEHOM
3BUJICHIIUATBHOCTH, cp. Hamp. [Ko3unuesa 2007]), npeacTaBistonux co00i BEIBOJ B popMe IpeAro-
JIO’KEHHS, KOTOPOE MOXKET 0KA3aThCsl HeBEPHBIM®. Crmaio 6bimb OTUETIMBO MPOTUBOIIOCTABIIECHO TAKKE
MOKA3aTeI0 SMUCTEMUYCCKON HEOOXOIMMOCTH Q0JINHCHO Oblmb, KOTOPBIN TAKIKE BBOJHUT MPEIIONI0NKE-
HUe, o01anaroriee OONBIION cTeneHbo yBepeHHoctu. Cp. (5) u (6):

(5) OH He nonxomuT K TeICPOHY — O0IHCHO DbIMb, OH CRUM.
(6)  OH He monxomuT K TenedOHy — CIAN0 Oblmb, OH CIUM.

B mepBom citydae 3T0 npeanoiaokeHue (KOTopoe MOXKET 0Ka3aThCsi HEBEPHBIM), BO BTOPOM — OKOHYA-
TEJILHOE CYXJICHHE, TPUHUMAEeMOe TOBOPSIIIIMM 33 HICTUHHOE. BTOpoe npe/yioskeHne yMECTHO TOJBKO B
TOM CIy4ae, €CJIM FOBOPSAIINI OTKY/a-TO 3HAET, YTO TO, YTO OH CITUT, SIBIACTCS CTUHCTBEHHON BO3MOXK-
HOHM IPUYHWHOM TOTO, IYTO OH HE MOAXOIHUT K Tenedony. M Hao6opoT, B mpemioxeHun (7) (1o MOTHBaM
U3BECTHOrO 3mm3ona n3 «CeMHaAIaTH MTHOBEHHHA BECHBI») HEYMECTHO ObLIO OBl ymoTpebieHuE
O0MIHCHO 6bIMb, TIOCKOJIBKY TOBOPSILEMY W3BECTHO HaJIMYHe 0€3yCIOBHON CBSI3U MEXKAY ITUMH JABYMsI
CUTYyaIUAMH.

(7) Ha nmogokoHHWKE CTOUT IBETOK — CIMAJI0 OblMb, AB0YUHAS KEAPMUPA OOHADYIHCEHA.

B aTtom oTHOIICHUU cmaio 6bimb CONMKACTCS CO CIOBAMU 3Hayum (B HAUOOJBIICH CTEIICHN), a TAKKE
crnedosamenvbHo, OTINYASsICh OT MOCICTHET0, B YACTHOCTH, MEHEE PAIlMOHATIBHBIM XapaKTepoOM Mpolie-
JypBI BBIBOJIA.

HamomumM, 4T0 yMO3aKiI0YeHHE BUA ‘UMEET MECTO HaOIo1aeMbli (hakT A, ClieIoBaTeIbHO UMEET
MecTo HeHaOmoaaeMblii pakT B’ MoxeT mpencTaBisTh co00i oOpalieHne MpUIMHHO-CIIEACTBEHHOTO
oTHOomeHUS ‘dakt B sBusercs mpuamHoi (hakTa A’, T.e. MCHTAIBHYIO OICpaIlNio, BOCCTAHABIHBAIO-
Iy0 HEHaONI0AaeMylo NPUYUHY MO ee HabmogaeMoMy cieactuio’. Tak, B mpumepe (6) pakt ‘on
CIHT’ peajbHO ABISETCS MPUUUHON (akTa ‘OH He moAaxomut K Tenedony’. [Ipu a3ToM Kak cmano 6vims,
Tak u 3nayum (M, 6e3yCIOBHO, CledosameibHo) MOTYT BBOJMTE TAKXKE CIEICTBUE, Cp.: [JeHbeu KOHUU-
JIUCD, C1e008AMENbHO/CMAN0 ObIMb/3HAYUM Mbl HUKYOd He edeMm: OTCYTCTBHE JIEHET — IMPUYNHA, O0TKa3
oT noe3ku — cieactBue. Cp. Takxke [ 00 6bi1 3acyunusslil, ciedo8amenbHo/Cmano Obimv/3Hauum ypo-
arcat Oyoem naoxotul, u T.1. Ho cmano 6vime v 3nauum MOTyT BBOJUTD TAKXKE BOCCTAHABINBAEMYIO MPH-
YUHY — B OTJIHYHUE OT C1€008AMENbHO, ISl KOTOPOTO TaKoe YIMOoTpeOJIeHHEe He TO YTO UCKIIIOYCHO, HO
HEXapaKTepHO, cp.: On He nooxooum Kk mene(owny, cmano 6vimv/3Havum/ cnedosamenvHo oH cnum.
B03MOYKHOCTH TaKO¥ MEePEeCTAHOBKU MPUYUHBI U CIEJCTBUS XapaKTepHa i OOJBITUHCTBA KOHHEKTO-
poB Tuma HeM. also, ¢p. donc, uran. dunque, quindi, ucn. pues, entonces 7 T.IL., BBICTYNAIONMUX KaK
HanboJjee 4acTOTHBIE (OK. 55 %) mepeBoIHbIC SKBUBAJICHTHI IJIsl PyCCKOTO CHAL0 Oblmb.

OpHako mpoueaypa YMO3aKJIIOUeHUS! He 00s3aTeNbHO ONMUPAETCS Ha MPUYMHHO-CIEACTBEHHOE OT-
HOIIIGHUE: 3TO MOTYT OBITh TIPOCTO JIBA OOCTOATEILCTBA, KOTOPBIE CBSI3aHBI MEXTy COOOU TakuM 00pa-
30M, YTO UMEIOT MECTO OJTHOBPEMEHHO — B CHITy YCTPOMCTBA 00CYkIaeMOT0 ()parMeHTa MUpa HITH Ka-
KOM-TO KOHBEHIINH, Cp. Ce2c00ms 60CKpeceHbe, Cmano Oblmb/3HAUUM/CLe008AMENbHO MALA3UH 3AKPbIM.
DT0 MOTYT OBITH TAKXKE JIBA Pa3HbIX CI10c00a HA3BaTh OJTHO U TO YK€ WIIM HHTEPIPETHPOBATH HEKOTOPBIH
HaOJIFOTaeMbIil (DaKT; B TOM CITydae MOTYT IOSBIISATHCS SKBUBAJICHTHI THTIA ‘TO €CTh’, ‘MHAYe TOBOPS,
‘o3Hagath’, cp. (8)—(10):

¢ Paznuuue MexIy cmano Guimb, ¢ OXHON CTOPOHBI, U 6UOUMO, NO-EUOUMOMY, NOX0JICe — C JIPYTOH, COCTOUT, BO-IIEPBLIX, B
CTETIEHH YBEPEHHOCTH TOBOPAIIETO BO BOAUMBIM 3TUMH CJIOBaMM YTBEP)KAECHHH. BO-BTOPBIX, cmano Ovims, B OTIWYHE OT
OCTJIFHBIX BBHIIICYTIOMSIHYTHIX CJIOB, BBOIUT YMO3AKIIOYCHHE, CACITAHHOE TOJBKO YTO: 3TO BCETJa HOBAs Uil TOBOPSALIETO
uHpopManys. B-TpeTbux, B cmano 6vims KOMIOHEHT YMO3aKIIOueHHsT HaxoauTes B pokyce. [Ipu aToM ocHOBaHWEM IS BBI-
BOJIA JUIS BCEX 00CYXKIAeMBIX CIIOB MOTYT CITYXKHTh JIaHHBIC JTFOOOT0 poja, He 00sS3aTeIbHO 3pUTEIbHbIC, CM. IOApOOHee [3a-
m3Hsk 2021].

7 B 3TOM citydae Takoe HabJoaeMoe (pealbHOE, OHTOJIOTHYECKOE) CIIEICTBHE BBICTYIIAET B PO «JIOTHYECKON MIPUUHHBD»,
cp. [borycnasckas, Jlesontuna 2004: 86], a Takke NMPOTUBOIOCTABICHUE «pealibHAs VS. JIOTHUecKas kay3auus» B [Mopnan-
ckas, Menpuyk 1996: 200-201].
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(8)  Bce s Bac, 41 KpeCThsIH; cmaio ovime, u 015 meosi. [VIBan ['onuapos. O6momoB (1849-1858)]
Tutto per voi, per i contadini; cioé anche per te. [Ivan Goncarov. Oblomov (Argia Michettoni)]

(9) Cam T. ManH B HCTOPHH CO3TaHUS CBOETO POMaHa TOBOPHUT 00 3TOM Tak: «Ilo0ombIie nryTimBo-
CTH, YKUMOK Ouorpada <...>, cmano o6vims, eniymienus Ha0 camum coooli, 9T00bI HE BIIACTh B
naretuky <...>». [Muxaun baxtun. [Ipoonems! nostuku JloctoeBckoro (1963)]

Th. Mann lui-méme parle ainsi de la genése de son roman: “Il faut davantage de plaisanteries, de
grimaces de la part du biographe <...>, autrement dit, de persiflage de soi-méme pour ne pas tomber
dans l'emphase <...>.” [Mikhail Bakhtine. La poétique de Dostoievski (Isabelle Kolitcheft, 1970)]

(10) Verlangt hundert Dollar dafiir. Das heifit, er gibt es fiir achtzig. Scheint mir billig zu sein. [Erich
Maria Remarque. Schatten im Paradies (1965-1970]
IIpocut 3a Hee cto gomtapos. OTaaCT, cmano obims, 3a docemvoecam. Ilo-moeMy, IemeBo.
[Opux Mapus Pemapk. Tenu B pato (JI. b. Uepnas, B. Korenkun, 1971)]

[Ipu 5TOM BBIBOA, DOPMYTUPYEMBII TIPU TIOMOIITH CHMAI0 OblMb, BCE Ke HE 0053aTENbHO SBIISETCS MOI-
HOIICHHBIM yTBEPKICHUEM; B HEM MOXET MPUCYTCTBOBATH YJIEMEHT HEYBEPEHHOCTH, MTOCKOJIBKY, KaK
TOBOPSIIUI OTYACTH CaM TIOHUMACT, 3HAHWE UM (h)aKTOB, HA KOTOPHIC OH OIMPAETCS, MOKET OBITH He-
MIOJTHBIM, J1a M CaMa JIOTUKA YMO3aKJIIOYEeHUST MOXKET OKa3aThcs OMMUO04YHON. O HEMOTHON «HAIEXKHO-
CTH» YTBEPKIEHWSI, BBOANMOTO C/Maio Obimb, CBHIETENHCTBYET BO3ZMOYKHOCTE TIEPEBO/Ia MOJATbHBIMH
HapEUMsIMHU U SIIUCTEMUYECKUM ‘TOJDKEH , CP.:

(11) Opyxue B po3bICKE HE YUCIWIOCH, CHIAL0 ObliMb, 00 dIMUX YOULUCME NPU COBEPULEHUU NPECTYN-
JIeHUll He UCNnob308aiocy. [Anekcanapa MapunuHa. lllectepku ymmparor mepBeiME (1995)]
Die Waffe befand sich nicht in der Sachfahndung, offenbar war sie, bevor die Morde begangen
wurden, noch nicht zu kriminellen Zwecken benutzt worden. [ Alexandra Marinina. Mit verdeckten
Karten (Natascha Wodin, 2003)]

(12) —Kaxkoro youToro? — CipoCHII 4eJIOBEK 1 MOTISIENT HCIOIIO0bs. .. — TyT BOT Ha yiuIle, TPH THS, KaK
ero yownu. .. — Ara, cmano obime, roukep wiu oguyep. .. [Muxaun bynrakos. benas reapmust (1924)]
— Quel mort? demanda I'homme en. les regardant par en dessous. — Dans la rue, tout pres d'ici, il
a été tué il y a trois jours... — Ah! ah! Un junker ou un officier probablement... [Mikhail Boulga-
kov. La Garde Blanche (Claude Ligny, 1970)]

(13) A yx ecnu OHa TIOBBIIIACT TOJIOC, CIIAIO DblMb, NOJCaAp novixaem 606cto. [ Anekcanapa Mapu-
HuHa. [llecrepku ymuparot mepBeiMu (1995)]
Und wenn sie anfing zu schreien, dann mufite hochste Alarmstufe angesagt sein. [ Alexandra
Marinina. Mit verdeckten Karten (Natascha Wodin, 2003)]

(14) 3aro ecnmu TeGe CKaXyT BCE, YTO ThHI IIPOCHUIIIb, CHIAI0 ObIMb, 8Ce 8 NOPsOKe, TBOU aJipec Ha KOH-
TpoJje He HaxoauTcs. [Anekcannpa Mapununa. lllecrepku ymuparot nepssiMu (1995)]
Wenn man dir die Auskunft gibt, ist hdchstwahrscheinlich alles in Ordnung, dann brauchen wir uns
keine Sorgen mehr zu machen. [Alexandra Marinina. Mit verdeckten Karten (Natascha Wodin, 2003)]

OTneNbHO OTMETHM XapaKTEPHOE UCIIOJIb30BAHHUE — B KAUECTBE KAK «CTUMYJIa», TaK M «MOJICIH
NepeBoia — HeM. YacTUIIbl wohl ¢ UCXOIHBIM 3HAUEHUEM ‘XOPOIIO’, YTO TAKXKE CBUICTEILCTBYET O
CYOBEKTUBHOM — M, TEM CaMbIM, HE MOJHOCTHIO HAJIC)KHOM XapaKTepe SMUCTEMHUUECKON OI[CHKH, BbIpa-
)kaeMoit cmano ovims. Cp.:

(15)  Eure Mutter versteht wohl keine zu backen? [Erwin Strittmatter. Tinko (1954)]
Cmano 6bimsb, meosi mamo ux neys He ymeem? [IpBuH Ll tpurTmarrep. Tunko (Be. Pozanos, 1956)]

(16) Kyna x Be1? Cmano ovims, nem doma uarw? [®. M. Jlocroeckuii. becsr (1872)]
Wo wollen Sie denn hin? Sie haben wohl keinen Tee im Hause? [Fédor Dostoevskij. Die Ddmonen
(Hermann Rohl, 1920)]
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MeHHO 3Ta «3IHUCTeMUYECKas HEOIPEACICHHOCTD>», BO3MOXKHOCTDH KOJIEOaHMs MCKOY IIOJIHOM M He-
TIOJIHOH YBEPCHHOCTBIO OMIPEACITIACT J'II/IHFBOCHGLIPIq)I/I‘{HOCTB PYCCKOro cmaio ObImb.

4 Tunbl ynorpedjeHust cmano 0bims B COBPEMEHHOM f3bIKe

Msr mpeasiaraeM pa3inyaTh TPU OCHOBHBIX THUMA YIOTPEOJCHUS cmaio Obimb, KOTOPhIE 0003HAYUM
YCIIOBHO KaK «OCHOBHOE», «pUTOPUIECKOE» U «HAPPATHBHOEY.

1. OcHOBHOE: TIOKa3aTeIh HHPEPECHIINATHLHON dBUICHIINATLHOCTH, T.€. 3TO BEIBOJ, KOTOPBIH JIeTaeT
TOBOPSIIMHI U3 U3BECTHBIX (PAKTOB M KOTOPBIA OH NMPHHUMAET, C ONMPEICICHHON J0JIeli COMHEHHUS, 32
WCTUHHBIN.

1.1. B yTBepAUTEIbHOM MIPEIJIOKEHUHA B MOHOJIOT€ WIIH JiMajiore. PaccMoTpuM clienyromuii mpumep.

(17) Opmnako HEOKUAAHHO BO3JIE HETO CTOJKHYIWCH JBE JKCHITUHBI, U OHA W3 HHUX, BOCTPOHOCAS U
MIPOCTOBOJIOCAs, 3aKpHUaia HaJl CAMBbIM yYXOM I03Ta JPYroi )KEHIMHE TaK: — AHHYIIIKa, HaIla
Annymka! C CagoBoit! Oto ee pabora! B3suia ona B Oakaiee MOJCOTHEYHOTO Macia, Ja JIUT-
POBKY-TO O BepTYyIIKy U pasdeit! Bcro 100Ky m3raamia... YK oHa pyrajack, pyraiacek! A oH-TO,
OCIHBIN, cmano 6bImb NOCKONL3HYACSA 0d U NOeXan Ha pelbcol... [Muxann bynrakos. Mactep u
Maprapura (1929-1940)]

[pu nepeBojie 3TOro pparMeHTa Ha JPYyrUe S3bIKU PEATU3YIOTCS JIBE pa3HbIe cTparerud. Bo dpanirys-
CKOM M MCIIAaHCKOM TIepEBOaX MOJAIBHEIN omepaTop BoooOIIe onyIieH («Moaens nepesoaa» — ZERO):
B ICPEBOJIC OTPAXKCH JIMIIb KOMIIOHCHT YBEPCHHOCTH I'OBOPANLICTO B UICTUHHOCTU BBIBOJIA, T.€C. BTOPOC
YTBEPKICHUE MPEJCTABICHO B BUe daKTa, cp.:

(18) <...> Et l'autre, le malheureux, ZERO i/ a glissé la-dessus et il s'est retrouvé sur les rails...
[Mikhail Boulgakov. Le Maitre et Marguerite (p 1) (Claude Ligny, 1968)]

(19) <...>jy ese pobrecito que ZERO se resbala y ala via...! [Mijail Bulgakov. El maestro y Marga-
rita (Amaya Lacasa Sancha, 1967)]

A B aHTIUICKOM, HEMEIIKOM W UTANBSHCKOM IEPEBOJAX HCIOIb30BaH IMOKAa3aTellb BEPOSTHOCTHOMN
OIICHKH: TIPEANKAT ‘JIOJHDKeH B SMUCTEMHYECKOM 3HAUYCHUH WM MOAAIbHOE Hapeyue ‘BUIHO , T.€. OT-
pakeH TOT (PaKT, YTO BTOPOE YTBEPKIACHHE MPECTABIISET COOOH BCETO JHIIb YMO3AKIIOUEHNE TOBOPSI-
IIeT0, KOTOPOE MPH B3IJIAJAE CO CTOPOHBI MOYKET OKa3aThCsl HEBEPHBIM, CP.:

(20) <...>And he, poor man, must have slipped and — right on to the rails... [Mikhail Bulgakov. Mas-
ter and Margarita (Richard Pevear, Larissa Volokhonsky, 1979)]

(21) <...> Der arme Kerl muf ausgerutscht sein und auf die Schienen gefallen. [Michail Bulgakow.
Der Meister und Margarita (Thomas Reschke, 1968)]

(22) <...>E lui, poverino, si vede che ¢ scivolato ed ¢ andato a finire sulle rotaie... [Mikhail Bulgakov.
Il Maestro e Margherita (p 1) (Vera Dridso, 1967)]

Yro AHHYIIIKa pa3inia MOJCOJHEYHOE MACIIO — 3TO U3BECTHBIN roBopsiieMy (akT (To, YTO OHA MCIad-
Kajia 100Ky U KaK pyrajach — TOBOPSILIHA, 04eBUAHO, Habmoaan). Yto bepnnos nockonssuyncs na stom
Maciie ¥ nod3moMy ynall Ha pelbChbl — BBIBOA, CIACIAHHBIA TOBOPALIMM U IPEACTAaBIIAIOIINIACS eMy HC-
TUHHBIM — YTO MapKUPYETCs B PyCCKOM OPUTHHAJIE CIIOBOM CHIANO Obimb.

B nepeBOAax 3TOro NpeaIOKCHUA Ha CIIaBAHCKUEC A3BIKW B OCHOBHOM HMCIIOJIB30BAaHbI TC K€ ABE CTpa-
teruu: B bonrapckom — ZERO, B OJIBCKOM, YEILICKOM CIIOBEHCKOM M CEpOCKOM — MOAAJIbHBIE HApEUHsi
SMUCTEMUYECKOHN OLIEHKH (‘BEpOSATHO’); B OEIOPYCCKOM M YKPAHMHCKOM HCIIOJIb30BaHbI Hanbouee Oam3-
KUE K PYCCKOMY CMmaio Obimb OKA3aTENH YMO3AKIIOUEHU.

1.2. B Bompoce, TpeOyommeM OTBeTa: TOBOPSIIUMI BBIPAXKaeT CBOIO YBEPEHHOCTH B NPABHIIBHOCTH
CZETaHHOI'O BBIBOJA HA OCHOBAaHMH MMEIOIINXCS B €r0 PACHOPSIKEHUH JaHHBIX, HO JOMYCKaeT X He-
MIOJIHOTY; 3ajaBasi BOIIPOC, TOBOPSILIUM 0KUAAET OT COOECEIHHKA, KOTOPBIM, II0 €ro IPEeAIOI0KEHUIO,
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oOnamaeT Ooblel nHGOPMAIUEH, TOITBEPKIACHUS MTPABIWILHOCTHU CICIAHHOTO BBIBOAA (IIPHU STOM IO
(hopMe TpesIoKEeHUe Co cmano Ovims MO HOPME MOXKET OBITh KAaK BOMPOCUTEIBHBIM, TaK U YTBEPIU-
tensHEIM)®. Tak, B mpuMepe (23) MapKupys IpH MOMOIIH cmaio Gblmb BEIBOM, CICNAHHBIA Ha OCHOBA-
HUH UHPOPMAIIHMH, TOJTyUYESHHON U3 MPEANISCTBYIONIEH PEIIMKH Auajiora (cp. «okapa ahpukaHcKas, pe-
Kas B HalllMX IIUPOTAX»), TOBOPSIIUI JaeT MOHATh, YTO HE TOJTHOCTHIO YBEPEH B MPABHIILHOCTHU CJie-
JIAHHOT'O MM BBIBO/JIA (CP. «ECITH HE OIIHOAIOChY ), U MPEIaraeT COOECEIHUKY MOATBEPAUTH ITOT BHIBO/I.

(23) —Ilputom xapa adpukaHcKas, peAKas B HAIIUX IUPOTax. <...>— Cmano 6vims camu uz Poccuu
b6yodeme, eciu He ommbarock. — M3 benokamennoit. [bopuc IMacrepnak. JJokrop Kusaro (1945-
1955)]

CoOTBETCTBEHHO, CMA10 OblMb MOKET TOABIISTHCS B IEPEBO/IE HA MECTE ITOKA3aTENeH SIMTUCTEMIIECKOM
OIICHKH, cp. ‘s mojaraio’ B (24), hoopMa KOHBIOHKTHBA B (25), MOJAJIbHBIN IJ1aroj B 3MACTEMUYECKOM
3HaYCHHH B (26):

(24) — Debera disculparle, no conoce a nadie. — Su guardaespaldas, supongo. — En efecto. [Eduardo
Mendoza. La verdad sobre el caso Savolta (1975)]
— BBl IOOKHBI M3BUHHTE €10, OH ITOKA HUKOTO HE 3HAaeT. — Cmaiio dvtms, 5mo eaut meioxpanu-
menv? — Bot umenHo. [Onyapno Mennoca. [lpaena o nene Casonrtel (Hukomaii JIroOumos,
1985)]

(25) Cuestion de celos, probablemente. — ;O sea que hay otro? — Digo yo... [Eduardo Mendoza. La
verdad sobre el caso Savolta (1975)]
W3 peBHOCTH, HaBepHOE. — Cmaio 6vimob, ecmv kmo-mo ewe? — Bo3moxHo. [dayapmo
Memnnoca. IIpaBna o nene Caontsl (Hukomnait JIro6umos, 1985)]

(26) ,,Meine Stadtwohnung.” ,, Dann diirfte der Ihr Autoschliissel sein?* ,,So ist es.” [Siegfried Lenz.
Fundbiiro (2003)]
— OT Moeii TopoCKOi KBapTHPHL. — A 3TOT, cmano dvtms, om mawiunel? — Tak OHO U €CTb.
[Burdpux Jlenn. bropo naxonok (I. M. Kocapuk, 2004)]

B BOIIPOCE, TpC6YIOH_I€M OTBE€TAa, Ha MECTEC cmajio bb1mb OAHOBPEMCEHHO € MOKA3aTCJICM YMO3aKIHOYCHUS
MOTYT NOABJIATHCA IMOKa3aTCIN SIMHUCTEMUYISCKOH OIICHKH, Cp.:

(27) Thr habt alse wahrscheinlich das Haus selber gebaut oder es sehr umgestaltet? [ Adalbert Stif-
ter. Der Nachsommer (1857)]
Br1, cmano 6vimes, camu u nocmpounu dom VI U3PSTHO €T0 TIepecTpomu? [AnamsoepT
Tudrep. badwe nero (C. K. Ant, 1999)]

(28) —Ilo3BonbTe! — BAPYT BOCKIMKHYNIA OHA, — Kakoro bepinosa? 3To, yTo B ra3eTax CeroiHsd... —
Kak xe, kak xe... — Tak amo, cmano 6vtms, numepamopsi 3a epobom udym? — crpocuia Map-
rapuTa 1 BAPYT ockanunack. — Hy, HatypanbHo, oHu! [Muxaun bynrakoB. Mactep u Maprapura
(4. 2) (1929-1940)]
<...>—Mais alors, ce sont sans doute des écrivains qui suivent son enterrement? <...> [Mi-
khail Boulgakov. Le Maitre et Marguerite (p 2) (Claude Ligny, 1968)]

ITosiBnenue B mepeBo/ie, MOMUMO TOKa3aTeNIeH BEIBO 1A (TUTIA HEM. also u @p. alors), emne u mokaszarenei
AMUCTEeMUYECKON OIIEHKH (THIIa HeM. wahrscheinlich v ¢p. sans doute) IBII€TCS CBHIETEIHLCTBOM TOTO,
YTO PYCCKOE BBIPAKEHUE CMaAI0 Oblmb BKIFOYAET KOMIIOHEHT HEYBEPEHHOCTH B ITPABHJILHOCTH CIC/IaH-
HOTO BHIBOJIA.

8 Cmano 6vims 06BIYHO yNOTPEGISIETCS B 0OIIEM BOIIPOCE, MPEACTABIISIONIEM COOOM 3aIpoc Ha MOATBEPIKICHNE BBICKA3aHHOM
TOBOPSIIIUM THIIOTE3bL. B T€X peiKuX Cllydasix, KOr/ia OHO HUCIIOJIb30BAHO B YaCTHOBOIIPOCHTEILHOM MPETIOKECHUH (T.€. CO-
JIeprKalieM BOIPOCUTEIBHOE CIIOBO, Cp.: — Cmano 6bimb, CKoabKO OHell, bl nOAzaeme, He MPOHEMCcs 8aua uKpa? — cnpocui
on. (B.A. KaBepun. OTKpbITast KHATA)) crmasio Oblms yKa3bIBACT HA YMO3AKIIOYCHUE, KOTOPOE TOBOPSIIINIA MpeJiaract caeaarh
coOECeqHUKY.
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CrienuaibHO OTMETHM, YTO BBOJAUMOE C/maio Obimb YMO3AKIIOUSHUE OOBIYHO JIeTIaeTCs HA OCHOBA-
HUH TAHHBIX, TOJTYYCHHBIX M 016 KO Ym0 U3 MPEIIIECTBYIOIIEH PETUTMKN cobeceJHUKA B auaore (cp.
MIPUMEPHI BBIIIIC) WIIH U3 COOCTBEHHOTO HaOmoaeHu (cp. (29)).

(29) Tyt Maprapura 3amepia, MOTOMY YTO y3Hajia BApPYT 3Toro Maiirend. OH HECKOJBKO pa3 Mora-

nancsa el B Tearpax MockBbl U B pecropaHax. «[lo3Bonsre... — mogymana Maprapura, — oH,
cmano ovtms, umo au, modce ymep?» [Muxaun bynrakoB. Macrep u Maprapura (4. 2) (1929-
1940))]

2. Putopnyeckoe: Kora TOBOPSILIHIA TOJIBKO deaem 610 4TO BBOAUMOE MPH MOMOILHU CTAN0 Obiib
BBICKa3bIBAHHUE — OTO PE3YJIbTAT €T0 YMO3aKIIUeHuUs. [[pHIrHbI HCITOTF30BaHUS TaKOH TUCKYPCHUBHOM
CTpaTETWu MOTYT OBITh Pa3TUYHBIMA. B 4acTHOCTH, 3TOT 3()(heKT BOSHUKAET B OTBETE HA BOMPOC, MIPEI-
CTaBIISIIOIIEM €000l 0€30rOBOPOYHOE MOATBEPXKIICHHE BBHICKA3aHHON COOECEAHUKOM THIIOTE3bI; TIPU
3TOM TOBOPSIIHIA KaK Obl CChUTAETCS HA TO, YTO 3TO U3 YETO-TO C HEOOXOIUMOCTHIO CIEIyeT.

(30) — Ha nee mamoponucsa? — umokan Ilepxyma. — Cmano osims, na nee. [Bnamuvup CopoKuH.
Mertens (2010)]

Takoe PUTOPHUYCCKOC cmajio OblmMb MOXKET 6I:ITI:, B 4YaCTHOCTH, UCIIOJIb30BAHO IIPU OTKA3€ OTBCYATh Ha
BOIIPOC 00 OCHOBaHHH BEICKA3aHHOT'O TOJBKO YTO MHCHU?, Cp.:

(31) — Henemto y HaC IpoXKHiT; KpOME XOPOIIIETO, HUYETO OT HETO He BUIAIH, — CKazania oHa. — O0xo-
JIUTENBHBIA, YMHBIA, crpaBequBbiid. — [louem BB 310 Bce y3Hanu? — Cmano o6vims, y3uaid.
[J1. H. Toncroii. Xamxu-Mypar (1896-1904]

Putopudeckoe cmano 6vimb MOXKET TaKXKe YIOTPEOIATHCS JUIsl BBIPAKCHUSI HPOHHH, B KQYeCTBE Map-
Kepa YCJIOBHOTO TIPUHSTHS Ha BEPY CIIEIAHHOTO COOSCENHUKOM YTBEPXKICHUS, Cp. MOSIBIISIOIINECS B
MOCIIEAYIONIEM TEKCTE OONYCIUM U MO U npednonodicum oadxce B pumepe (32); cp. Takxke XapakTepu-
CTHKY «HpOHHYEeCKu» B (33):

(32) — Hy, xopo1o, — OTBETHJI MacTep, — BeabMa Tak BenbMa. OueHb CIaBHO M POCKOITHO! MeHs,
Ccmano ovtme, noXumuau u3 ie4eOHuysl! Toxe oueHb MUJIO0. BepHynH croma, JOMYCTHM H 3TO...
[Ipennonoxum gaxke, YTO HAC HE XBATATCS, HO CKQXKH ThI MHE PaJId BCETO CBATOTO, YEM U KaK MBI
OymeM xuTh? [Muxawmn bynrakos. Mactep u Mapraputa (4. 2) (1929-1940)]

(33) — TsI cepre3HO yBepeHa B TOM, UTO MBI BYepa Obutn y catanbl? — COBEpIIEHHO Cephe3HO, — OTBE-
Tiia Maprapura. — KoHeuHo, KOHEUHO, — HPOHUYECKH 3aMETHII MacTep, — TeNeph, CMaio 0binb,
HAIUYO 8Mecmo 00Ho20 cymacuteouteco dsoe! I Myx m xeHa. [Muxawmn bynrakos. Mactep u
Maprapwura (4. 2) (1929-1940]

3. HappaTuBHoe: cmano 6bimb Kak MapKep BO3BPAIICHUS K MPEPBAHHOMY CIOKETY, UCIIOJb3Ys KOTO-
pBIii TOBOPSAINUI JaeT MOHATh, YTO AAJbHEHINNI paccka3 Kak Obl CIeIyeT U3 CKa3aHHOTO paHee, KaK
ecau Obl CKa3aHHOE paHee ObUIO MPUIMHON TOTO0, O UeM HAET pedsb ceituac. Tak, B mpumepe (34) cmano
Obimb B 3TOM (PYHKIIMK MapKepa BO3BpaTa K MpepBaHHON COOSCETHUKOM JTMHUN U3JI0KEHUS TOBOPSIIIHM
CBOETO CIOXKETa TOSBISCTCS B PyCCKOM TepeBojic Ha MecTe del resto, dovete sapere (4TO-TO BpoOJE a
euye bl QOJIICHBL 3HAMb Cedyioujee).

(34) U xakue orpomMHBIE KyCKM OHH OTXBaThIBaju! Sl HUKOTa He Aymall, YTO PHIOBI elle MPOKOpIIUBEE,
9YeM MaJIeHbKUE MalBIMKU... OHU ChENH MOIO MOPIY, MOIO IICIO U TPHBY, MOIO KOy Ha HOTax,
MO0 LIKypy Ha cnuHe <...> — OTHbIHE, — CKa3aJl MOKyIlaTesb C OTBPAILEHUEM, — s, C OOXKbel
MTOMOIIIBIO, HUKOTTIA HE OyAy ecTh phIObl! <...> — 5] BHONHE pa3fesnsio Bamie MHEHHE, — OTBETHII
Hepessuuplii Yenoseuek u 3acMmesncs. — Cmano 6vims, Korja pelObl ChEIN OCIUHYIO KOXKY, B
KOTOPYIO 51 ObUT OOEpHYT C TOJIOBBI IO HOT, OHH, HaTypallbHO, HAMKHYAUCs Ha kocmu... [Carlo
Collodi. Pinocchio (1883) | Kapmo Komtonu. Ipukimrodenus [Tnaokkuo (2. Kazakesud, 1959)]
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B (35) repounHs roBOpuUT 0 MPUXO0Ji€ KPACHBIX, TOTOM OTBJICKAETCSl HA UCTOPHUIO CBOCH CEMbH (BBIIEICHO
(GuUrypHBIMHE CKOOKaMH); BO3BpAIICHUE K IPEPBAaHHOMY paccKa3y MapKUpPyeTCs TUCKYpPCHBHBIM CIIOBOM
HY 60m, a cmano OblMb UCTIOIH30BAHO B KAUECTBE JOMOJHUTEIBHOIO MapKepa TOH e TUCKYpPCHBHON
¢byHKINU.

(35) Korna cranu MblL, TO €CTh, HAallld KPacHbIE, K HXHEMY [TIaBHOMY TOpOAy O€lIoMYy MOIXOAUTE, STOT
cambiii KomapoB MUHHCTp MOCaAnI MaMEHBKY CO BCEH MXHEIO CeMbEH B OCOOCHHBIN MOE3] JIH-
TEPHBIN U TIPUKA3aJIM YBE3Th, BElb MaMEHbKa ObLITH MTyraHble U 0e3 HUX HE CMEJH Iary CTYITHUTb.
{A npo MeHs oH maxe He 3HaN, Komapos. He 3Ha1, uTo 5 Takas ecTh Ha cBeTe. MaMeHbKa MEHs
B JIOJTON OTIyYKEe MPOM3BEIN U CMEPTHIO OOMHUPAIH, KaK ObI KTO 00 TOM eMy He MpoOonTaics.
OH yXacTh Kak TOTO HE JIFOOWI, YTOObI AE€TH, M KPUYa U TOIAJ] HOTaMH, YTO 3TO OJHA I'PS3b B
noMe u OecrokoiicTBo. S, kpuyan, aToro TepneTsh He Mory.} Hy Bot, cmano 6sims, kak cranu
MOJIXOAMNTH KPacHBIC, NOCIaiU MAMeHbKa 3a cmopodicuxoti Mapgoil na pasve3o Hazopryio, 3TO
OT TOTO ropofa B Tpex neperonax. [bopuc Ilacteprak. JJokxtop JXKusaro (1945-1955)]

JanpHeWmuiA myTh CEMaHTUYECKOM YBOJIONNN HAPPATUBHOTO CMAL0 Oblmb — JECEMaHTH3AINS, «BBI-
BETPUBAHUE», aHAJIOTUYHOE TOMY, KOTOPOE MPETEPIIENIO MPEBPATUBIIEECS B «CJIOBO-IIAPAa3UT» CIOBO
3Hauum, C TOU e UCXOJHON CEMAaHTUKOHN BBIBOJIA HA OCHOBAHUU KAKUX-TO JaHHBIX.

5 JakiaoueHue

Urak, pycckoe cmano 6uims B CBOEM OCHOBHOM THIIE YIIOTPEOJICHHUsI IPEICTaBIsieT COO0M MmoKa3aTelb HH-
(epeHIaIbHO SBHIEHINAIBHOCTH: TIPHU IIOMOIIM 3TOTO CJI0Ba TOBOPSIIMI MapKUPYET TOT (aKT, 4TO BBO-
JMMOE UM YTBEP)KICHHE — 3TO YMO3AKIIIOUSHHUE, C/ICIAHHOE MM Ha OCHOBAaHMH KAaKOW-TO (IIOJyYeHHOU
TOJIBKO YTO) UH(GOPMALUK. ITO YMO3aKIIOUEHHE TPUHUMAETCS TOBOPSILIMM 32 HCTUHHOE — C BO3MOYKHOU
OTOBOPKOM, OOYCIIOBIICHHON TEM, YTO IOJHOM YBEPEHHOCTH B MCTUHHOCTH MH(OpMAIMH, ITOCTY KUBIICH
HICTOYHUKOM C/ICJTAHHOTO YMO3AKITIOUCHHS, Y HETO MOYKET He OBITh; B 5TOM CIIy4ae FOBOPSIIINI 0OBIYHO HC-
HOJIB3YET cmano Obimb B BONPOCHTEIBHOM BBICKA3bIBAHUH, UMEIOILIEM LIETIBIO MOTYYUTh OT cOOeCceTHUKA
HOJITBEPIK/ICHHIE PaBIIIBHOCTH CBOETO BbIBOJA. TakuM 00pa3oM, B paMKax OCHOBHOT'O THIIA yIIOTPEOICHUSI
cmano Obimsb OCIILIAPYET MEXY YOKICHHOCTBIO N COMHEHHEM. Hamure MMeHHO 3THX JIBYX COCTaBIISI-
IOIINX 3HAYCHUS CTaio Obimb TIONTBEPIKIACTCS POBEACHHBIM aHAIM30M €T0 MEPEBO/IHBIX SKBUBAICHTOB
B IIITH SI3BIKAX, KOTOPBIE paclpeaesssioTes CleyomuM o0pa3oM: oK. 60% UCIonb30BaHHBIX MPOdecCHo-
HAJIBHBIMH [T€PEBOTINKAMH SKBHBAJICHTOB COCTABIISIOT S3BIKOBBIE €IMHHIIBI, MAPKHUPYIOIINE YMO3aKIIOde-
HHe (TIPexe BCEro, KOHHEKTOPHI, HO TakKe HEKOTOPhIC APYTUE CPEICTBA BBIPAKECHHUS HCH JIOTUYECKOTO
CIIeIOBaHUsI, B TOM YHMCJIe, BCTaBKa MPUYMHHOTO COI03a B MPEALICCTBYIOIIYIO KIay3y, a TAKKE SIUHHUIIBI C
MCXOJIHBIM 3HAYCHHEM ‘TaK, TAKMM 00pa3oM’ U Ap.), OK. 7% COCTABIIIOT €AMHMUIIBI CO 3HAYCHHEM (BBICOKOIN)
OLICHKH BEPOSATHOCTH — MOJAJIbHbIE Hapeuusi 1 MOAAJILHBIE IJIaroJibl B SIIMCTEMUYECKOM 3HAYeHUH, OK. 6%
— SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI CO 3HAYCHHEM «IIePEIaBaEMOr0 CMBICIIay HIIM TOXKIECTBA, OK. 2% NPUXOAUTCS Ha
Pa3IMYHOrO poJia OMUcaTeNIbHbIe KOHCTPYKIMU U APYTHE CPEACTBA, BRIOPAHHbIE IIEPEBOAUNKOM IS IIepe-
JIa4¥l 3HAYEHHS CTaio Obimb B ONIPEJIETICHHOM KOHTEKCTE, YTO TAK)Ke CBHACTENIBCTBYET O JIMHIBOCHEIA(HY-
HOCTH 00CYTa€MOT0 PYCCKOTO IMCKYPCHBHOTO ciioBa. M, HakoHel, mpuMepHo B 25% ciiy4aeB 0OHapyXu-
BAaETCsl «HYJIeBash» SKBUBAJICHTHOCTB, T.€. PYCCKOE Cmaio Obimb OIMYCKACTCS B MEPEBOJIE C PYCCKOTO WITH,
Hao0OpOT, BO3HUKAET KaK Obl «M3 HUYETO» B IEpEBOAE Ha pycckuil. B Takux ciydasx uaes cienoBa-
HUSI/yMO3aKITIOYEHHS JIHOO OCTaeTCsl HEBBIPAKEHHOM, TH00 HA000POT IKCIUTUITPYETCS.

Kpome toro, y cmano 6vims uMeeTcs ABa MPOU3BOAHBIX THIIA YIOTpeOIeHNUs, KOTOPbIE MBI 0003Ha-
YHJIM KaK «PUTOPUYECKOE» M «HAppaTHUBHOE», rae 0a3oBas cEMaHTHUKA HTOTO AUCKYPCHBHOTO CJIOBA
HIO/IBEPTaeTCs ONPEICIICHHBIM MOIU(DHUKAIIHAM.

11
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BbaaronapHocTu

ABTOpPBI OJIAroAapsAT AHOHUMHBIX PELIEH3EHTOB 32 KOHCTPYKTHUBHBIE 3aMedaHsl, KOTOphIe OBLIH TI0 BO3-
MOXXHOCTH YUTEHBI B OKOHUATCIILHON BEPCHH CTAThHH.
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